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The words in red bold are omitted from the Chinese Union Bible,

but are in the pure1872 Chinese edition, as seen on the left.

Chinese Bible 1872

King James Bible (English)

Matt. 27:35

A1 T SEAIPRBA0E
B, 15 T REOAK
. @5 T RNER.
X TENT EAMUEE. W,
1D TREHNK, 1hE
DTERNER, ENEF, A
BARBITRR, HEAEMERT

Matt 27:35 And they crucified him, and
parted his garments, casting lots: that it
might be fulfilled which was spoken by
the prophet, They parted my garments
among them, and upon my vesture did
they cast lots. Remark: “that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
They parted my garments among them,
and upon my vesture did they cast lots” is
omitted in ESV, NIV, NASB and others.

Mark 6:11

BXEKFR. BTH
HWBEF, iZD
WENAMT, LR
AT, ERZZ0E.

o TENESIFRI. BT EHE
R¥. A5

BENAIMTT. AR A BT, &
BEZR. 1 EHNEREITR

MER, MEFEMERT .

Mark 6:11 And whosoever shall not
receive you, nor hear you, when ye depart
thence, shake off the dust under your feet
for a testimony against them. Verily | say
unto you, It shall be more tolerable for
Sodom and Gomorrha in the day of
judgment, than for that city. Remark:
“Verily | say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the
day of judgment, than for that city” is
omitted in ESV, NASB, NIV and others.
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Mark 7:8
ERXRBBRE. RIMEEF
ZIXHNE,

E o TERNBRZ. RINEMIFSXE
e, ENEE. MERBEITR, FEAX
R B

Mark 7:8 For laying aside the
commandment of God, ye hold the
tradition of men, as the washing of
pots and cups: and many other
such like things ye do.

Remark: “as the washing of pots and
cups: and many other such like things ye
do” is omitted in ESV, NASB, NIV and
others.

Mark 12:30
XRMTHE—EEMN,

E O TXREGTFE-ERN
s EHEAR, MERETIR.

Mark 12:30 And thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and
with all thy soul, and with all thy
mind, and with all thy strength: this
is the first commandment.
Remark: “this is the first

FIRABHMET . commandment” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
) Luke 4:41 And devils also came
Luke 4:41 out of many, crying out, and saying,
BRENFZAHGFERR, WU, 8 | Thou art Christ the Son of God.
2 Mgy LF And he rebuking them suffered

28, BHRENMEITAGECSREE,
BB AR, THFII5EXE,

E . TEE, BENER. MEREITR
- BRERAHMERT .

them not to speak: for they knew
that he was Christ. Remark: “Christ”
is omitted in ESV, NASB, NIV and
others.
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Luke 22:68 ., X AWK,
i TXFARFEL EMER, M
BARMEITIR, FiERAREMBRT o

Luke 22:68 And if | also ask you,
ye will not answer me, nor let me
go. Remark: “me, nor let me go”
is omitted in ESV, NASB, NIV,
others.

John 4:42

MY AAR., AERNT
ERNMRNEREM. &K
fNEEWAT. MEME
ERHEEE,

X TEE, ENER, MEX
EITRR, FRAEMIBR T o

John 4:42 And said unto the
woman, Now we believe, not
because of thy saying: for we
have heard him ourselves, and
know that this is indeed the
Christ, the Saviour of the world.
Remark: “the Christ” is omitted in
ESV, NASB, NIV and others.

John 6:69
BAIXEXAERZ
HEE, BXK&E ®#HT.
X TEE, BKEMN
Fa BENER, MERE
TR, iRy T4 (
EBWEE

John 6:69 And we believe and
are sure that thou art that Christ,
the Son of the living God.
Remark: “Christ, the Son of the living
God” is changed to “Holy One of
God” in ESV, NASB, NIV and others.
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John 7:53 John 7:53 And every man
FEEANHERET went unto his own house.
=
John 8:9

f 1T X iE, MEORI
. HERZHCZ., NEED
NI ET. B
TEHER—DA. BEHBAA
YEESH,

i "TRROKH, ACREAC. EM
B, MERBITIR, HIFEREMET .

John 8:9 And they which heard
it, being convicted by their
own conscience, went out one
by one, beginning at the eldest,
even unto the last: and Jesus
was left alone, and the woman
standing in the midst. Remark:
“being convicted by their own
conscience” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.

John 16:16

ErZHR, RIIRER
RET. BETZHHE
ARNOXERBRR, BAE

E2% RABEE,

1 PRAREIR KPEE

2 ERAR, MARBITIR, FEREM
BT

John 16:16 A little while, and
ye shall not see me: and again,
a little while, and ye shall see
me, because | go to the
Father. Remark: “because | go to
the Father” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
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John 16:27
RECERAM. BRI
BEE. XEEEMN

1 ARE KA,

Eo Ty EMEAREN T

J

N4y

A
4

John 16:27 For the Father
himself loveth you, because
ye have loved me, and
have believed that | came
out from God. Remark:
“God"” is changed to “the
Father” in NASB and others.

John 19:16

RPL 2 FFERER 3 45 A1) =
fT+7F%, fb]5FFERER
BT Ho

E o TR ERERAL T
Ho ENEAE, MEaFE
iThR. #RABMIBRT o

John 19:16 Then delivered
he him therefore unto them
to be crucified. And they
took Jesus, and led him
away. Remark: “they took
Jesus, and led him away” is
omitted in NASB and others.
Also, “and led him away” is
omitted in ESV and NIV.
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John 5:16

P A AR A& B BR &R,

ERMtt, ARMEERE
HEXE,

X TERM. ENE
AR, MEREITR, #
EZ

John 5:16 And therefore did the
Jews persecute Jesus, and sought
to slay him, because he had done
these things on the sabbath day.
Remark: “and sought to slay him” is
omitted in ESV, NASB, NIV and others.

Acts 9:5 HF i,
*., REH. Ei,
= RFTIEIE /Y BB &R
. YRAABIEE R 2R
E . TYRAIRIBERIEERN
J £

MER, MERBITHR,

FRABMIBRT o

R

Act 9:5 And he said, Who art thou,
Lord? And the Lord said, | am
Jesus whom thou persecutest: it is
hard for thee to kick against the
pricks. Remark: “the Lord” and “it is
hard for thee to kick against the pricks”
are omitted in ESV, NASB, NIV and
others.
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Acts 9:6

AT B a5 R
FEREEXL,

i, fREXR

. BEE. BAERRAT
HEMSBRETRR. F: T
AP RERBEBR, T8
BIEEAL, £, fRa &
MER, MEREITR,

Act 9:6 And he trembling and
astonished said, Lord, what
wilt thou have me to do? And
the Lord said unto him, Arise,
and go into the city, and it shall
be told thee what thou must do.
Remark: “And he trembling and
astonished said, Lord, what wilt thou
have me to do? And the Lord said
unto him” is omitted in ESV, NASB,
NIV and others

HIEABMIBRT o
. Act 9:29 And he spake boldly in
Acts 9:29 the name of the Lord Jesus, and
ETHHFPBMMEE disputed against the Grecians: but

. EERESFEENIR
AAVRELR, tiE
WEXRM, 3* ;. TEPER
1 EFER, MEEE
ThR. FEAEMIGR T

[o]

they went about to slay him. Remark:
“And he spake boldly in the name of the
Lord Jesus” is omitted in ESV, NASB
and NIV. “Jesus” is omitted in others.
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Acts 17:22
REBETEE G Y

W, HHRA, RERMNASZH
RAEFALT
E . TRREBALT 4

Act 17:22 Then Paul stood in
the midst of Mars' hill, and
said, Ye men of Athens, |
perceive that in all things ye are
too superstitious.

Remark: “Mars’ hill” is changed to
“Areopagus” and “too superstitious”
is changed to “very religious” in
ESV, NASB, NIV, NKJV and
others.

Acts 19:4

REU., AWEBRAE. W
AHREBEMUEERNA,
MEEEER, X : TEE,
EMER, MERBIThR, #
AR T

Act 19:4 Then said Paul, John
verily baptized with the baptism
of repentance, saying unto the
people, that they should believe
on him which should come after
him, that is, on Christ Jesus.
Remark: “Christ” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
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} Act 19:10 And this continued by the
Acts 19:10 space of two years; so that all they

XHEEHRE. LEE which dwelt in Asia heard the word of
N the Lord Jesus, both Jews and
WEILE., T A | Greeks. Remark: “Jesus” is omitted in

, ESV, NASB, NIV and others.
A BRIEA. #E
U EERERAYIE
i . TER#Ry EMNE

R, MEFRBITHR.

TR AR T
Acts 21:20 Act 21:20 And when they heard it, they

glorified the Lord, and said unto him,
AW, FEEEE 3 | Thou seest, brother, how many

thousands of Jews there are which

R EBIEH. BA. believe; and they are all zealous of the
law:

RENIMAKE

FHNEZLT A, #

EHROESTEER




RIPLINGER COMPARES BIBLES 11

Acts 22:16
MERANELIRET .,
R, #tE
FEGE, KEROFE

o OTEy ENER, MEREIT
MR, FERAREOY b

Act 22:16 And now why tarriest thou?
arise, and be baptized, and wash away
thy sins, calling on the name of the Lord.
Remark: “Lord” is omitted in ESV, NASB, NIV
and others.

Romans 1:16
BAUEENEI AL
. XEELRE
BHYKEE, ER—1IHE
B, ZRMAA. B
=HEAEA. E: THE
B, ENER, WE
ES AN R EZ N
BRo

Rom 1:16 For | am not ashamed of the
gospel of Christ: for it is the power of
God unto salvation to every one that
believeth; to the Jew first, and also to the
Greek. Remark: “of Christ” is omitted in
ESV, NIV, NASB and others.
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) Rom. 6:11 Likewise reckon ye also

Rom. 6:11 yourselves to be dead indeed unto

XERER. MRINEYESR sin, but alive unto God through
Jesus Christ our Lord.

2N . = Remark: “our Lord” is omitted in ESV,
NIV, NASB and others.

HEHIERIMBHREE. &F

B2 =EN.

A TEE, EHER, M

BAMBITAR, FIEAHM ER

Romans 15:8

BRb, BEHEZEN
HHNEE, 7 ZILAR
=, NBRATFSIENGE,

X o THRER. ERMER. ME
FMEITAR, FTEAEMIBR T o

Rom. 15:8 Now | say
that Jesus Christ was a
minister of the
circumcision for the truth
of God, to confirm the
promises made unto the
fathers: Remark: “Jesus”
is omitted in ESV, NIV,
NASB and others.
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Rom.16:18 {1~ RSB

F B &k

Rom. 16:18 For they that are
such serve not our Lord Jesus
Christ, but their own belly; and by
good words and fair speeches

HEE, DREAMA{INAKE. A | deceive the hearts of the simple.

Remark: “Jesus” is omitted in ESV,

HiERS. FIWEAN T, NIV, NASB and others. “good words

and fair speeches” is changed to

¥ : THR&R, EFRE A, FE | “smooth words and flattering” in ESV,

FEITRR, HTIRABMIBRT o

NIV, NASB, NKJV and others.

1 Cor. 5:4
REROERINR2HE
&, =1
FHHEENE., AR
FHRERE BRI EE,

X TEE, ENER,
MEFRMEITR, FFAE
HIBR T BIR

1 Cor. 5:4 In the name of our Lord Jesus
Christ, when ye are gathered together,
and my spirit, with the power of our Lord
Jesus Christ, Remark: “Christ” is omitted
twice in ESV, NIV, NASB and others.
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.y ~ | 1 Cor 16:22 If any man love not
1Cor. 16:22 ERATER the Lord Jesus Christ, let him

3 BB be Anathema Maranatha.
. Remark: “Jesus Christ” is omitted
g;kgx‘ J‘Zkﬁ_l'iﬂﬁ_l'}ﬂ\ in ESV, NIV, NASB and others.

PN
X THRSREE. EME
R, MERBITHR, #iF

EMBRT o

. 2 Cor. 4:10 Always bearing
2 Cor. 4:10 about in the body the dying of
RI1BL., g5%& the Lord Jesus, that the life

also of Jesus might be made

FHRGRA9PE. {FER&REY 4 manifest in our body.
Remark: “the Lord” is omitted in
. S BEERINE L. ESV, NIV, NASB and others.
o Ty EREAR, M
EAMEIThR, iR A4 i
BT
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2 Cor. 5:18

TTEERRM 1KH
HAHHEE, E#RNE
ftb & A

. RMAE
FEMNRS

. BERA.

X THRER. EMEA.
MEFRMEITR, FFAE
FIBRT o

2 Cor. 5:18 And all things are
of God, who hath reconciled
us to himself by Jesus Christ,
and hath given to us the
ministry of reconciliation;
Remark: “Jesus” is omitted in
ESV, NASB, NIV and others.

2Cor. 11:31 &
FEHREZH R
. FKIZ AR
B, /SRR,

2 Cor. 11:31 The God and
Father of our Lord Jesus
Christ, which is blessed for
evermore, knoweth that | lie

not. Remark: “Christ” is omitted in
ESV, NIV, NASB and others.
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Gal. 3:17 &,
HIEEEEREMIERN
49, TREBEE=1T%F
RNEERERE. BTN
FHYRTREZ,

X TEE, BENERE,
MERBITHR, HiFAE
MERT o

Gal 3:17 And this | say, that
the covenant, that was
confirmed before of God in
Christ, the law, which was
four hundred and thirty years
after, cannot disannul, that it
should make the promise of
none effect. Remark: “in Christ”
is omitted in ESV, NIV, NASB
and others.

Gal. 4:7

AR RDBERE, =2
EILFT. BRILF. ®
S

EEF WA,

E TEE. BENER,
MEARMEThR. #IFAE
MERT o

Gal 4:7 Wherefore thou art
no more a servant, but a son;
and if a son, then an heir of
God through Christ.
Remark: “through Christ” is
omitted in ESV, NIV, NASB and
others
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Gal. 6:15
EEEEREREY G, 2
FHL AR AR, WL
RE, EEN. BEfF
BESEHMHA

E o TEEEERERAYI]
s EHNER, WER
EIThR. iR AU BR
I

Gal. 6:15 For in Christ Jesus
neither circumcision availeth
any thing, nor uncircumcision,
but a new creature. Remark: “For
in Christ Jesus” is omitted in ESV,
NIV, NASB and others.

Gal. 6:17

MSBE. AERTEH
wE, RAERS LHE
F HRERAY ENC,

E o TEl BENERE,
MEARETR, HriEA
WIBR T

Gal. 6:17 From henceforth let
no man trouble me: for | bear in
my body the marks of the Lord
Jesus. Remark: “the Lord” is
omitted in ESV, NIV, NASB and
others.
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) Eph. 3:9 And to make all men
Eph. 3:9 see what is the fellowship of the

nL e A #88F [ 77t LASk AR | mystery, which from the

beginning of the world hath been

ey . FRERRHTE | hid in God, who created all things
by Jesus Christ: Remark: “by

H Jesus Christ” is omitted in ESV,
R NASB, NIV and others.
HReREE, QL&Y
HOBREY,
A THE#®RES, £
a7
. MEREITIR, FEXR
WMIBRT o
. Eph. 3:14 For this cause | bow
Eph. 3:14-15 my knees unto the Father of our
> > Lord Jesus Christ,
IHS ﬁﬁﬁ Remark: “of our Lord Jesus Christ” is
EEHBﬁiRE%E’Q omitted in ESV, NASB, NIV and
- others.
REal. EBRIR, XLt
T ERPEMMBEB R,

E . TREMBHEE, &
MEAE, MEXBITHR,
FRABMIBRT o
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Phil. 4:13
BEEMAERLEN
EE, LEHEEF,

x TEE, BENER,
MEBEITR, FiIFAK
FBR T o

Phil. 4:13 | can do all things
through Christ which
strengtheneth me. Remark:
“Christ” is changed to “him” in ESV,
NASB, NIV and others.

Col. 1:2
EREAERTANEN
XFRE. BEEBNSE
R, BARIINE R

",
THHES, SEREY
Zo

X THERHREE, &
MER, MERBITIR.
FRABMIBRT o

Col. 1:2 To the saints and
faithful brethren in Christ which
are at Colosse: Grace be unto
you, and peace, from God our
Father and the Lord Jesus
Christ. Remark: “and the Lord
Jesus Christ” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
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. Col. 1:14 In whom we have
Col. 1:14 redemption through his

RIAZSFESEHE, M blood, even the forgiveness
of sins: Remark: “through his

T XEEFARIMZIH, blood” is omitted in ESV, NASB,
NIV and others.
X TREREMRMZ. ERNER, M
BAREITIR.
MIEAEMERT
Col. 4:12 Col. 4:12 Epaphras, who is

one of you, a servant of

RIIB L hEEZEANUE Christ, saluteth you, always

labouring fervently for you in

3. ERNE, EHEAMR | prayers, that ye may stand
perfect and complete in all the

B h%EE. BIRINEEFRE | will of God.

L Remark: “Christ” is changed to

JiIN ﬁﬁlL?EEf*«%s ﬂ?ésjz “Christ Jesus” or “Jesus Christ” in
o = ESV, NASB, NIV and others.

# Eg E ¢§\O

X TEE, ENER. M

BARMEITR, FEREn "

E*EXHE%J <)
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1 Th. 1:1 Paul, and Silvanus,
and Timotheus, unto the church
of the Thessalonians which is in

1 Thes. 1:1 &% WHL

REAEBELEWMBS
feimayaE R 14, M
FTHMREENHS, BIR
MMNE R &, ¥
THHES, §ERE
Zo

o CBARIMAR R

WHEMAEE, ENEE, NEXR
EATAR, BRAHMBRT .

-+

God the Father and in the Lord
Jesus Christ: Grace be unto
you, and peace, from God our
Father, and the Lord Jesus
Christ. Remark: “from God our
Father, and the Lord Jesus
Christ” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others

1 Thes. 2:19
BAFERE. PRS2
B, MBENEER
B, EFRMRMNEEK

3 HR &R & 5 FF I AV B4R |
HEFE £t [H W1 U5 ML ER

X TEE, ENERE,
MEARBITIR, FFAHE
IBRT o

1 Th. 2:19 For what is our
hope, or joy, or crown of
rejoicing? Are not even ye in
the presence of our Lord
Jesus Christ at his coming?
Remark: “Christ” is omitted in
ESV, NASB, NIV and others.
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1 Thes. 13:11 BE& X
., A

EEREE, HRNT—
ESEES

. BEMRMME %,

X TEHE. BENMER,
MERBITHR, #iFAE
fER T

1 Th. 3:11 Now God himself and
our Father, and our Lord Jesus
Christ, direct our way unto you.
Remark: “Christ” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.

1 Thes.5:27 &5
EBRWRMNSXBE. HF
TERIRE LT,

FEENL EMER, MG

ATHR, FEEAMMIER T

1 Th. 5:27 | charge you by the
Lord that this epistle be read
unto all the holy brethren.
Remark: “holy” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
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2 Thes. 1:8

BRE A ZUNHEITIRAL, A AT
HiE B, TN
FERREERIRIA

A OTHZAL R TEE, &7
MEAR, MEXBITR, #iF
MR T o

2 Th. 1:8 In flaming fire
taking vengeance on them
that know not God, and that
obey not the gospel of our
Lord Jesus Christ: Remark:
“In flaming fire” is omitted in
NASB, NIV and others. “Christ”
is omitted in ESV, NASB, NIV
and others.

2 Thes.1:12 M43
FHEREEN A

. RER ®. H
FESFREENE, RRMIEBR
. RNt R mERE,

X TEE, ENER, MeRE
TR, FRAEMIERT .

2 Th. 1:12 That the name of
our Lord Jesus Christ may
be glorified in you, and ye in
him, according to the grace of
our God and the Lord Jesus
Christ. Remark: “Christ” is

omitted in ESV, NASB, NIV and
others.
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} 2 Th. 2:2 That ye be not soon
2 Thes. 2:2 shaken in mind, or be troubled,

HER., RESIE. RE neither by spirit, nor by word, nor
by letter as from us, as that the

BERENBE. HEES day of Christ is at hand. Remark:
“Christ” is changed to “the Lord” in

WAFIEE, TERED ESV, NASB, NIV and others.

Itl\\ ‘&Z:gll‘ﬁﬁluo
X TEE, ENER, MEXBITR
C HEAREY TE

d o

. . o 2 Tim. 4:1 | charge thee
2Tim. 4:1 #iE therefore before God, and

HEET. LERGRERES the Lprd Jesus C_hrist, who
shall judge the quick and the

HIFEAFRAR E dead at his appearing and his
- kingdom; Remark: “the Lord” is
HP &7 2L 25 T i R R omitted in ESV, NASB, NIV and

others.

X TE. ZENER, NERE
EIThR. FTIRABMIBRT o
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2 Tim. 4:22 I&
FHREEEEROE,
BEEEERMNFE, M
o

X THESREE, ENE
R, MERBITHR, #iF
AR BR T

2 Tim. 4:22 The Lord
Jesus Christ be with thy
spirit. Grace be with you.
Amen. Remark: “Jesus
Christ” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.

Phil.1:6
BIREAFRBRRHED.
BEIR,. EARER]
EHEE. RANEBHK
-

X TER#R. EMEA,
MERBITHR, #iFAE
MER T

Phil. 1:6 That the
communication of thy faith
may become effectual by the
acknowledging of every good
thing which is in you in Christ
Jesus. Remark: “Jesus” is
omitted in ESV, NASB, NIV
and others.
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Heb. 3:1
BRXANEEHT. R
MR SBZRINAMEENR
id)

. ARKZ TR E S HER,

E o TEE. BENMER,
MEARMET IR, FIFAE
MERT o

Heb. 3:1 Wherefore, holy
brethren, partakers of the
heavenly calling, consider the
Apostle and High Priest of our
profession, Christ Jesus;
Remark: “Christ” is omitted in
ESV, NASB, NIV and others.

1 Peter 5:14
RINZHAEOEETIL
R R R, BARTER
BHERGERI A, #EF
%, Ffl, & : THRER,
EMER, MEFREIT KR
. RTIRAAEMIBR T

1 Peter 5:14 Greet ye one
another with a kiss of charity.
Peace be with you all that are
in Christ Jesus. Amen. Remark:
“Jesus” is omitted in ESV, NASB,
NIV and others.
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1 John 1:7
BNEEXART, WE
HEXAR, RESMHE
O, )L FERERE B Y M
. BEFRAN VIR,
X TEE, EFNEA.
MERMEITHR, FIFAE
i Bx T

1 John 1:7 But if we walk in the
light, as he is in the light, we
have fellowship one with
another, and the blood of Jesus
Christ his Son cleanseth us
from all sin. Remark: “Christ” is
omitted in ESV, NASB, NIV and
others

1 John 4:3

R ABHREERHAS
fRERN., RAREF
#H, HEHEEN. R
BTN ABRAER, G0
SEREMLET,

1 John 4:3 And every spirit that
confesseth not that Jesus
Christ is come in the flesh is
not of God: and this is that spirit
of antichrist, whereof ye have
heard that it should come; and
even now already is it in the
world. Remark: “Christ is come
in the flesh” is omitted in ESV,
NASB, NIV and others.
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1 John 5:6

X5 ERER AL F 5k
. BKFIMERIE, FE
Bk, HREKXEM,
HE ZRERIE,

=855
ZR2EEH

1 John 5:6 This is he that
came by water and blood,
even Jesus Christ; not by
water only, but by water
and blood. And it is the
Spirit that beareth witness,
because the Spirit is truth.

The Union version pretends that the red letters

in 1 John 5:6 are 1 John 5:7.

1 John 5.7
EXLERLIENE=, B2
R. 5EE &

EZR, X=1R—,

X 2TENER, MEAREBIT
hR. $RAHEBIRT

1 John 5:8
EEERLENE=, MRER
Lk, Mo, X=RATF—,
x . ThE#E, ENELR, MG
AEITHR. $FAEMIBR 7

1 John 5:7 For there are
three that bear record in
heaven, the Father, the
Word, and the Holy
Ghost: and these three
are one. Remark: The
entire verse is omitted in
ESV, NASB, NIV and
others. 1 John 5:8 And
there are three that bear
witness in earth, the Spirit,
and the water, and the
blood: and these three
agree in one. Remark: “And
there are three that bear
witness in earth” is omitted
in ESV, NASB, NIV and
others.
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1 John 5:13
BRHXEEERIES
HHJLFRERY, IRATE
EBCHKE., wIMRIE
= HNILFHE,

X THuMR{1ESE
BHILFHE ENEE,
MEAMEITR, FiFAHH
BRT o

1 John 5:13 These things
have | written unto you that
believe on the name of the
Son of God; that ye may
know that ye have eternal life,
and that ye may believe on
the name of the Son of
God. Remark: “and that ye
may believe on the name of
the Son of God” is omitted in
ESV, NASB, NIV and others.

2John3 B R &, #
RKWILFE

TEREREE. FERITBRE
ZENL, BERE. BN
. F&,

E o TEl BENER, ME

BT, FRABMIER T

o

2 John 3 Grace be with you,
mercy, and peace, from God
the Father, and from the
Lord Jesus Christ, the Son of
the Father, in truth and love.
Remark: “the Lord” is omitted
in ESV, NASB, NIV and
others.
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. Rev. 1:9 | John, who also am
Rev. 1:9 your brother, and companion in
RAMERNHN RS, tribulation, and in the kingdom
and patience of Jesus Christ,
MR —RBI=ZEM, — | wasintheisle thatis called
Patmos, for the word of God, and

EERNHFESHNEE, for the testimony of Jesus Christ.

Remark: “Christ” is omitted twice

— [ 8 b B 2 in ESV, NASB, NIV and others.
. g

BB, N HLAERERE
BN, SRAER
&Lt

. BB A K
X TEHE, ENER
. MEREITR, FiF
ZNA I BR A X
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Rev. 1:11

REMAE, REHEBE
. BREXHN. BREKRE
Ay

. URFTELR., #MEE
FEHLE, HREELFAEILA
LABEFR, 8=, FE
. MEFEHE, Bk, R
%k, BRE. I #EL
X TERMBDE. BRR
BEE RREEEN. B2
RiEta

. TELAL, EMEAR
. MERBITHR, #FiEA
W BR T

Rev. 1:11 Saying, | am
Alpha and Omega, the first
and the last: and, What thou
seest, write in a book, and
send it unto the seven
churches which are in Asia;
unto Ephesus, and unto
Smyrna, and unto Pergamos,
and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto
Philadelphia, and unto
Laodicea. Remark: “I am Alpha
and Omega, the first and the
last” is omitted in ESV, NASB,
NIV and others.
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} Rev 22:19 And if any man
Rev. 22:19 shall take away from the
XHFHBS. 2EHE words of the book of this
prophecy, God shall take
B away his part out of the
. ~ book of life, and out of the
100 A A A R BR A Y holy city, and from the

things which are written in

% . Z:iLFﬂMIT:I_:%iﬁJiE\ this book. Remark: “book of

< /E By - life” is changed to “tree of
e EEXH LATFED life” and “and from the

=, things” is omitted in ESV,

NASB, NIV and others.
x . TEMEFABEXBL
PREHEL EMER, M
BABITRR, R
BRT .
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. 5 7b Rev 22:21 The grace of our Lord
Rev. 22:21 B3 Jesus Christ be with you all. Amen.

ERMEBAORE, HE | LG W andothers,
AL FA.

%o CEE, ENAE,
HAKIETIR, FERR
WET.
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eNo copyright has been placed on this
material. It is hoped that it will spread far
and wide and encourage the printing of the
1872 Schereschewsky version or the
earlier Morrison edition, in place of the
current and corrupt Chinese Common
Union Version.

e Other old Chinese Bibles are available for
viewing (or on CD-ROM) at
http://www.holybiblefoundation.org.

e A CD-ROM of the 1872 Schereschewsky
New Testament is available from
http://www.avpublications.com, where
more extensive verse comparisons are
available in the Downloads section. In the
Shopping sections, the book New Age
Bible Versions is available, which gives
many more examples of omissions and
changes brought about by the corrupt
Greek texts of Westcott and Hort. That
book will bring to light other omissions
and changes in the Chinese Union edition,
as well as explain the corrupt manuscripts
which underlie the Chinese Union version,
the NIV, the ESV, the NASB, and all
modern versions. For English speakers, we
recommend only the King James Bible
(Authorized Version) in English.
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